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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 26. ¥ijna 1973 byla ve Strasburku oteviena k podpisu Dohoda
o prevozu tél zemfelych.

Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsina ve Strasburku dne 8. dubna 2010.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval. Ratifika¢ni listina
Ceské republiky byla ulozena u generélntho tajemnika Rady Evropy, depozitife Dohody, dne 23. ledna 2012.

Pfi ratifikaci Dohody udinila Ceska republika v souladu s ¢l. 8 Dohody ozniment, %e kompetentni tfady,
které vystavuji doklady potfebné k pfeshraniénim pfevoziim zemfelych na strané Ceské republiky, jsou krajské
hygienické stanice a hlavni hygienik Ministerstva obrany Ceské republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého ¢lanku 11 odst. 1 dne 11. listopadu 1975. Pro Ceskou repu-
bliku vstoupila v platnost podle odstavce 2 téhoz ¢linku dne 24. Gnora 2012.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do Ceského jazyka se vyhlaSuji soucasné.
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AGREEMENT
ON THE TRANSFER
OF CORPSES

Strasbourg, 26.X.1973
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The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that there is an increasing need to simplify formalities relating to the international
transfer of corpses;

Bearing in mind that the transfer of corpses does not create a risk to health even if death was
due to a communicable disease provided that appropriate measures are taken, in particular
with regard to the imperviousness of the coffin,

Have agreed as follows:
Article 1
1 The Contracting Parties shall apply, as between themselves, the provisions of this Agreement.

2 For the purpose of this Agreement, transfer of corpses is understood to be the international
transport of human remains from the State of departure to the State of destination; the State of
departure is that in which the transfer began; in the case of exhumed remains, it is that in which
burial had taken place; the State of destination is that in which the corpse is to be buried or
cremated after the transport.

3 This Agreement shall not apply to the international transport of ashes.
Article 2

1 The provisions of this Agreement embody the maximum requirements which may be
stipulated in connection with the despatch of corpses from, their transit through, or their
admission to the territory of a Contracting Party.

2 The Contracting Parties remain free to grant greater facilities either by means of bilateral
agreements or by decisions arrived at by common accord in special cases and in particular in
the case of transfer between frontier regions. ’ o

For such agreements or decisions to be applicable in any given case, the consent of all the States
involved must be obtained.

Article 3

1 Any corpse shall, during the transfer, be accompanied by a special document (laissez-passer for
a corpse) issued by the competent authority of the State of departure.

2 The laissez-passer shall include at least the information set out in the model annexed to the
present Agreement; it shall be made out in the official language or one of the official languages
of the State in which it was issued and in one of the official languages of the Council of Europe.
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Article 4

With the exception of the documents required under international conventions and agreements
relating to transport in general, or future conventions or arrangements on the transfer of
corpses, neither the State of destination nor the transit State shall require any documents other
than the laissez-passer for a corpse.

Article 5

The laissez-passer is issued by the competent authority referred to in Article 8 of this Agreement,
after it has ascertained that:

a  all the medical, health, administrative and legal requirements of the regulations in force in
the State of departure relating to the transfer of corpses and, where appropriate, burial
and exhumation have been complied with;

b  the remains have been placed in a coffin which complies with the requirements laid down
in Articles 6 and 7 of this Agreement;

¢ the coffin only contains the remains of the person named in the laissez-passer and such
personal effects as are to be buried or cremated with the corpse.

Article 6

1 The coffin must be impervious; the inside must contain absorbent material. If the competent
authority of the State of departure consider it necessary the coffin must be provided with a
purifying device to balance the internal and external pressures. It may consist of:

i either an outer coffin in wood with sides at least 20 mm thick and an inner coffin of zinc
carefully soldered or of any other material which is self-destroying;

i or asingle coffin in wood with sides at least 30 mm thick lined with a sheet of zinc or of
any other material which is self-destroying.

2 If the cause of death is a contagious disease, the body itself shall be wrapped in a shroud
impregnated with an antiseptic solution.

3 Without prejudice to the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article the coffin, if it is to be
transferred by air, shall be provided with a purifying device or, failing this, present such
guarantees of resistance as are recognised to be adequate by the competent authority of the
State of departure.

Article 7

If the coffin is to be transported like an ordinary consignment, it shall be packaged so that it no
longer resembles a coffin, and it shall be indicated that it be handled with care.
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Article 8

Each Contracting Party shall communicate to the Secretary General of the Council of Europe
the designation of the competent authority referred to in Article 3, paragraph 1, Article 5 and
Article 6, paragraphs 1 and 3 of this Agreement.

Article 9

If a transfer involves a third State which is a Party to the Berlin Arrangement concerning the
conveyance of corpses of 10 February 1937, any Contracting State to this Agreement may
require another Contracting State to take such measures as are necessary for the former
Contracting State to fulfil its obligations under the Berlin Arrangement.

Article 10

1 This Agreement shall be open to signature by the member States of the Council of Europe, who
may become Parties to it either by:

a  signature without reservation in respect of ratification or acceptance, or

b signature with reservation in respect of ratification or acceptance, followed by ratification
or acceptance.

2 Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

Article 11

1 This Agreement shall enter into force one month after the date on which three member States of
the Council shall have become Parties to the Agreement, in accordance with the provisions of
Article 10.

2 As regards any member State who shall subsequently sign the Agreement without reservation
in respect of ratification or acceptance or who shall ratify or accept it, the Agreement shall enter
into force one month after the date of such signature or after the date of deposit of the
instrument of ratification or acceptance.

Article 12

1 After the entry into force of this Agreement, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any non-member State to accede thereto.

2 Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall take effect one month after the date of its
deposit.

Article 13
1 Any Contracting Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of

ratification, acceptance or accession, specify the territory or territories to which this Agreement
shall apply.
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2 Any Contracting Party may, when depositing its i nstrument of ratification, acceptance or
accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend this Agreement to any other territory or territories specified in the
declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings.

3 Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn according to the procedure laid down in
Article 14 of this Agreement.

Article 14

1 This Agreement shall remain in force indefinitely.

2 Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this Agreement by means of
a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

3 Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary General
of such notification.

Atrticle 15

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
and any State which has acceded to this Agreement of:

a  any signature without reservation in respect of ratification or acceptance;

b  any signature with reservation in respect of ratification or acceptance;

¢ the deposit of any instrument of ratification, acceptance or accession;

d  any date of entry into force of this Agreement, in accordance with Article 11 thereof;

e any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs2 and 3 of
Article 13;

f  any notification received in pursuance of the provisions of Article 14 and the date on
which denunciation takes effect;

g  any communication made to him under Article 8.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Strasbourg, this 26th day of October 1973, in the English and French languages, both
texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives
of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit
certified copies to each of the signatory and acceding States.
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APPENDIX

Laissez-passer for a corpse

This laissez-passer is issued in accordance with the Agreement on the Transfer of Corpses, in
particular Articles 3 and 5.

Authority is hereby given for the removal of the body of:

Name and first name of the deCeased ...t e e e a s e sa e e

The transport of this corpse having been duly authorised, all and sundry authorities of the
States over whose territory the corpse is to be conveyed are requested to let it pass without let
or hindrance.

Signature of the competent authority Official stamp of the competent authority

1. The text of Articles 3 and 5 of the Agreement is to appear on the reverse side of the laissez-passer.

2. The cause of death should be stated in English or French or in the numerical WHO code of the
international classification of diseases.

3. If cause of death is not stated for reasons of professional secrecy then a certificate indicating the
cause of death should be placed in a sealed envelope accompanying the corpse during transport and
be presented to the competent authority in the State of destination. The sealed envelope, which shall
bear some external indication for identification purposes, shall be securely attached to the laissez-
passer.

Alternatively, an indication should be made on the laissez-passer as to whether the person died of
natural causes and of a non-contagious disease.

If this is not the case, the circumstances of the death or the nature of the contagious disease should
be indicated.
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PREKLAD

DOHODA O PREVOZU TEL ZEMRELYCH

Clenské staty Rady Evropy, které podepsaly tento dokument,
ptihliZejice k nutnosti zjednodusit formality pro mezindrodni pfevoz t&l zemfelych,

se zfetelem na skute¢nost, Ze pfevoz tél zemfelych nepfedstavuje Zadné zdravotni

nebezpe¢i a to ani v piipadé, kdy smrt byla zapfi€inéna pfenosnou nemoci, za
piedpokladu, Ze budou provedena pfislusné opatfeni, zvlasté pokud jde o nepropustnost
rakve,

dohodly se takto:

Clanek 1

1. Smluvni strany budou ve svych vzajemnych vztazich uplatiiovat ustanoveni této
dohody.

2. Ve smyslu této dohody se rozumi pfevozem t&l zemfelych mezinarodni pfeprava
lidskych pozistatkd z odesilajiciho statu do statu uréeni; odesilajicim statem je stat,
ve kterém byl pfevoz zahdjen; v pfipadé exhumovanych lidskych ostatki je to stat,
ve kterém se uskuteCnilo pohfbeni; stitem urleni je stat, ve kterém ma byt
pfepravené t€lo zemielého pohfbeno nebo zpopelnéno.

3. Tato mezindrodni dohoda se nevztahuje na mezinarodni pfepravu popela.

Clanek 2

1. Ustanoveni této dohody predstavuji nejvy$si miru poZadavkd, které mohou byt
stanoveny ve spojeni s vypravenim tél zemfelych, jakoZ i s jejich tranzitem nebo
jejich pfijetim na izemi smluvni strany.

2. Je ponechano na vili smluvnich stran, aby bud’ na zakladé dvoustrannych dohod
nebo na zadklad¢ spolené ptijatych rozhodnuti povolily ve zvlastnich pfipadech
a pfedevsim v pfipadé€ pfevozu v pohrani¢nich oblastech vét§i vyhody.

Aby takové dohody nebo rozhodnuti bylo moZzné v daném piipadé pouzit, musi
k tomu byt dan souhlas v8ech zi¢astnénych statu.

Clanek 3

1. Télo zemfelého bude pfi pfevozu doprovazeno zvlaStnim dokumentem (laissez-
passer for a corpse, tj. privodni list té€la zemfelého) vystavenym ptislu§nym Gfadem
odesilajiciho statu.

2. Privodni list té€la zemfelého bude zahrnovat minimalné tdaje, které jsou uvedeny ve
vzoru pifipojeném k této dohod€; bude vystaven v ufednim jazyce statu nebo
v jednom z Ufednich jazykid statu, ve kterém byl vystaven a v jednom z ufednich
jazykt Rady Evropy.
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Clanek 4

S vyjimkou dokladii poZadovanych na zdkladé mezinarodnich umluv a dohod
tykajicich se vSeobecn& piepravy nebo na zdkladé budoucich tmluv a ujednéni
o pfevozu tél zemfelych, nebude ani stat uréeni ani tranzitni stat poZadovat zadné dalsi
dokumenty kromé privodniho listu téla zemftelého.

Clanek 5

Privodni list t€la zemfelého vystavuje pfislusny tfad uvedeny v ¢lanku 8 této
dohody tehdy, kdyz se piesvéd¢il, Ze

a) vSechny lékatské, zdravotni, spravni a pravni poZadavky platnych predpisi ve
staté¢ odeslani, které se tykaji prevozu tél zemielych, pfipadné pohibeni a
exhumace, byly splnény;

b) byly pozistatky uloZeny do rakve, ktera je v souladu s poZadavky stanovenymi
v ¢lancich 6 a 7 této dohody;

c) rakev obsahuje pouze pozistatky osoby uvedené v privodnim listu téla
zemielého a takové osobni predméty, které maji byt pohibeny nebo zpopelnény
s télem zemfielého.

Clanek 6

1. Rakev musi byt nepropustna; uvnitf ma byt absorpéni materidl. Pokud to pfislu$ny
urad odesilaciho statu povazuje za nezbytné, musi byt rakev opattena &isticim zatizenim
pro vyrovnani vnitiniho a vnéjs$iho tlaku. Rakev se mize skladat:
a) bud’ z vnéjsi dfevéné rakve o sile stén minimalné 20 mm a z peclive zaletované
vnitini rakve ze zinku nebo z jiného rozkladajiciho se materialu;
b) nebo z jednoduché dfevéné rakve o sile stén minimaln¢ 30 mm, ktera je
vyloZena vrstvou zinku nebo jiného rozkladajiciho se materialu.
2.  Pokud byla pfi¢inou smrti nakazlivd nemoc, bude samo télo zabaleno do rubase
napusténého antiseptickym roztokem.
3. AniZ jsou dot¢ena ustanoveni odstavce 1 a 2 tohoto ¢lanku bude rakev, pokud bude
pfevazena letecky, opatfena Cisticim zatizenim na vyrovnéani tlaku nebo pokud tomu tak
neni, bude vykazovat takové zaruky odolnosti, které pfislusné ufady odesilaciho statu
uznaji za postacujici.

Clanek 7

Pokud je rakev pfepravovana jako obyCejna zasilka, zabali se tak, aby nepfipominala
rakev, a oznaci se tak, aby bylo se zasilkou zachazeno opatrné.

Clének 8
Kazdd smluvni strana sd€li generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy oznaceni

kompetentniho ufadu, uvedeného v ¢lanku 3 odstavec 1 a ¢lanku 6 odstavec 1 a 3 této
dohody.
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Clanek 9

Pokud pfevoz zahrnuje tfeti stat, ktery je smluvni stranou Mezinarodniho Ujednani
o prepravé mrtvol (Berlin, ze dne 10. Unora 1937), tak miZe kazdy smluvni stat této
dohody poZadovat od jiného smluvniho statu této dohody, aby udinil takova opatfeni,
ktera jsou nezbytna pro pivodni smluvni stat, aby splnil své zdvazky z Mezinarodniho
Ujednéni o ptepravé mrtvol (Berlin).

Clanek 10

1. Tato dohoda bude oteviena k podpisu Clenskym statim Rady Evropy, které se
mohou stét jejimi smluvnimi stranami bud’:

a) podpisem bez vyhrady ratifikace nebo pfijeti, nebo
b) podpisem s vyhradou ratifikace nebo pfijeti, nasledovanym ratifikaci nebo
prijetim.
2. Ratifikacni listiny nebo listiny o pfijeti budou uloZeny u generalniho tajemnika Rady
Evropy.

Clének 11

1. Tato dohoda vstoupi v platnost jeden mésic ode dne, kdy se podle ¢lanku 10 této
dohody stanou jejimi smluvnimi stranami tfi ¢lenské staty Rady Evropy.

2. Pro kazdy ¢lensky stat, ktery nasledné tuto dohodu podepiSe bez vyhrady ratifikace
nebo prijeti, nebo ktery ji ratifikuje nebo ji pfijme, vstoupi tato Dohoda v platnost
mésic ode dne podpisu nebo ode dne uloZeni ratifikaéni listiny nebo listiny o pfijeti.

Clanek 12

1. Po vstupu této dohody v platnost mize Vybor ministri Rady Evropy vyzvat stéty,
které nejsou jejimi Cleny, aby k této dohodé€ pfistoupily.

2. Jejich pristup se provede uloZenim listiny o pfistupu u generalniho tajemnika Rady
Evropy, nabude uc¢innosti mésic ode dne uloZeni pfistupové listiny.

Clanek 13

1. Kazda smluvni strana mtze pii podpisu nebo pfi ukladani ratifika¢ni listiny, listiny
o pfijeti nebo pfistupu uréit jedno ¢i vice izemi, kde bude tato dohoda platit.

2. Po uloZeni ratifika¢ni listiny, listiny o pfijeti nebo pfistupu nebo kdykoliv poté mize
kazdd smluvni strana prostfednictvim prohldSeni adresovaného generdlnimu
tajemnikovi Rady Evropy tuto dohodu roziifit na dal§i jedno ¢&i vice Uzemi
v prohlaseni oznacenych, za jejichZ mezinarodni vztahy je odpovédna nebo jejichz
jménem je opravnéna Cinit zavazky.

3. Kazdé prohlaseni u¢inéné podle pfedchoziho odstavce tykajici se uzemi uvedeného
v prohlaSeni, mize byt vzato zpét postupem, ktery je stanoveny v ¢lanku 14 této
dohody .
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Clnek 14

1. Tato dohoda zistava v platnosti na dobu neurcitou.

2. Kazda smluvni strana, pokud se ji to tyka, miZe tuto dohodu vypovédét ozndmenim
adresovanym generalnimu tajemnikovi Rady Evropy.

3. Vypovéd se stava acinnou Sest mésic ode dne doru€eni takového ozndmeni
generalnimu tajemnikovi.

Clanek 15

Generélni tajemnik Rady Evropy uv€domi ¢lenské stity Rady Evropy a kazdy stat,
ktery k této dohod¢ pfistoupil:

a) o kazdém podpisu bez vyhrady ratifikace nebo pfijeti;

b) o kazdém podpisu s vyhradou ratifikace nebo piijeti;

c) o ulozeni kazdé ratifika¢ni listiny, listiny o pfijeti nebo piistupu;

d) o dni vstupu v platnost této dohody podle ¢lanku 11;

e) o prohlaseni, které obdrzel podle €lanku 13 odstavec 2 a 3;

f) o oznameni, které obdrzel podle ¢lanku 14 a dni, kdy nabylo vypovézeni
uéinnosti;

g) o kazdém sdéleni, které obdrzi podle ¢lanku 8.

Na diikaz toho niZe podepsani, kteti jsou k tomu opravnéni, podepsali tuto dohodu.

Dano ve Strasburku, dne 26. fijna 1973, v anglickém a francouzském jazyce, pritemz
jsou ob&€ znéni stejné autenticka, v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu
Rady Evropy. Generalni tajemnik Rady Evropy pfeda ovéfené kopie viem statlim, které
dohodu podepsaly ¢&i k ni pfistoupily.
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Ptiloha

PRUVODNI LIST TELA ZEMRELEHO
(LAISSEZ-PASSER FOR A CORPSE)

Tento privodni list se vydava v souladu s Dohodou o pfevozu t¢l
zemfielych, pfedevsim s ¢lankem 3 a ¢ldnkem 5Y. Timto se dava
opravnéni k pieprave t€la zemtelého:

Pi{jmeni a jméno zemiel€ho..............ccoevviiiiiiiiiiiiiiii
Zemiel dNe......o.oiini i
Uved'te pH&inu smrti (pokud je zndma) 2%

Datum a misto narozeni (pokud je Zndmo).........c..c.oceviiniinnn.
Té&lo zemielého bude pfepraveno zpisobem (druh dopravy).......

Zmistaodeslani...........ooiiiiiiiiiiii
|l (3 ¢ 10 VA 1 D
Domistaur€ent..........ovueivuiiniiitiiiiii s

Pieprava téla zemielého je zcela opravnéna, viechny ufady statd, ptes
které se télo zemielého pfepravuje, se Zadaji, aby umoznily jeho
tranzit bez zdrZeni nebo ptekazek.

Déno vmisté..........c..cooeen. dne...coooviiiiiiii
Podpis zéstupce odpovédného tradu
Oficialni razitko odpovédného uiadu

1) Text ¢lankd 3 a 5 Dohody bude uvedeny na zadni strané priivodniho listu
téla zemtelého (laissez-passer)

2) Pfi¢ina smrti se uvede v anglickém nebo francouzském jazyce nebo
¢iselnym kddem mezinarodni klasifikace chorob Svétové zdravotni
organizace

3) Pokud neni pfi¢ina smrti uvedena z divodu profesniho tajemstvi, musi
byt potvrzeni o pfi¢iné smrti vlozeno do zape€eténé obalky, ktera doprovazi
t¢lo zemielého béhem piepravy, a pfedano odpovédnému ufadu ve staté
urdeni. Zapedeténa obalka, ktera bude vné nalezit¢ oznacena, se bezpeCnym
zpisobem pfiloZi k privodnimu listu téla zemfelého. Nebo musi byt
v privodnim listu t&€la zemfelého uvedeno, zda osoba zemfela pfirozenou
smrti a z diivodu choroby, ktera neni nakazliva. Pokud tomu tak neni, musi
byt uvedeny okolnosti smrti nebo povaha nakazlivé choroby.





